
 

LES SAINTS ET LES SAINTES DE DIEU

Les saints et les saintes de Dieu
s'avancent vers le Roi des cieux,
Par leurs hymnes de joie,
ils célèbrent sans fin celui qui donne vie !

1. Je vis la gloire de Dieu revêtue de sa puissance.
Devant lui se tient une louange éternelle :
Saint, Saint, Saint le Seigneur !

2. Je vis paraître son Fils resplendissant de lumière.
Il est le Seigneur, le Sauveur de tous les hommes :
Saint, Saint, Saint le Seigneur !

3. Je vis descendre des Cieux, l'Esprit qui rend témoignage.
Par ce don gratuit, nous devenons fils du Père :
Saint, Saint, Saint le Seigneur !

Action de grâces

Te Deum laudamus, Te Deum laudamus :
Te Dominum confitemur

À toi Dieu, notre louange !
Nous t’acclamons, tu es Seigneur !
À toi Père éternel,
L’hymne de l’univers.

Devant toi se prosternent les archanges,
les anges et les esprits des cieux ;
ils te rendent grâce ;
ils adorent et ils chantent :

C’est toi que les Apôtres glorifient,
toi que proclament les prophètes,
toi dont témoignent les martyrs ;
c’est toi que par le monde entier
l’Église annonce et reconnaît.

Envoi

Jubilez, chantez, familiers du Seigneur, Ses fidèles et bons serviteurs,
Habitez dans la maison du Père, Entrez dans sa joie !

Bienheureux les invités de Dieu, Vos noms sont dans les cieux.

1 Entonnez vos hymnes de fête, Et que votre joie soit parfaite.
Dîtes à ceux qui craignent : “Voyez, proche est son règne !”
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Credo in unum Deum,
Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae,

visibilium omnium et invisibilium.
Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei unigenitum.

Et ex Patre natum ante omnia saecula.
Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de Deo vero.

Genitum, non factum, consubstantialem Patri : per quem omnia facta sunt.
Qui propter nos homines, et propter nostram salutem decendit de caelis.
ET INCARNATUS EST DE SPIRITU SANCTO EX MARIA VIRGINE

ET HOMO FACTUS EST.
Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est.

Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas.
Et ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris.

Et iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos :
cujus regni non erit finis.

Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem :
qui ex Patre Filioque procedit.

Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur :
qui locutus est per Prophetas.

Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam.
Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum.

Et expecto resurrectionem mortuorum.
Et vitam venturi saeculi.

Amen

NOUS T’AVONS RECONNU SEIGNEUR

1. Nous t’avons reconnu Seigneur à la fraction du pain,
Notre cœur est tout brûlant quand nous venons jusqu’à toi.
Fortifie notre foi, Ô Christ, en cette communion,
Fais de nous un seul corps, unis en un seul esprit.

2. Tu as dit « Vous ferez cela en mémoire de moi ».
Pain et vin sont consacrés en signe de ton salut.
Ils nous donnent ta vie, Ô Christ, en cette communion :
Corps livré, sang versé, pour nous sauver du péché.

3. Nous venons t’adorer Seigneur, en partageant le pain,
Notre roi, notre pasteur, Jésus notre Rédempteur !
Tu découvres ta gloire, Ô Christ, en cette communion.
Ouvre nous le chemin, reçois-nous auprès de toi.

4. Par l’Esprit, apprends-nous Seigneur, à contempler ton corps. 
Tu es là, vraiment présent en ta sainte Eucharistie. 
Tu te livres en nos mains, Ô Christ, en cette communion, 
Mon Seigneur et mon Dieu, Jésus ma vie et ma joie !

5. Nous voici affamés, Seigneur, tout petits devant toi.
Sous nos yeux tu multiplies le pain qui donne la vie.
Tu t’es fait nourriture, Ô Christ, en cette communion.
Conduis-nous au bonheur promis à tes serviteurs.

6. Joie sur Terre et joie dans le Ciel, en toi tout resplendit !
Pour que l'homme soit fait Dieu, le Fils a pris notre chair.
Allégresse des saints, Ô Christ, en cette communion.
En nos cœurs tu descends, pour vivre à jamais en nous.

Communion


